
B. 1 . tlaşaeu: Aii'şcarea literelor in hşi 

Rare sint, în literatura noastră clasică, personalităţile atît de complexe, îm-
brăţişînd tărîmuri de cultură atît de vaste şi diverse, cum a fost aceea a lui B. P. 
Haşdeu. El a dat o preţioasă contribuţie la rotunjirea tezaurului culturii romîneşti 
printr-o seamă de lucrări în domeniul fiîoîogiei, al istoriei, al folcîorului şi îiteraturii. 
Ca dramaturg, H'aşdeu şi-a înscris numeîe în traditia noastră cu Răzvan şi Vidra 
şi cu Trei crai de la răsărit (Orthonerozia). 

Prins de preocupăriîe îui fiîologice şi istoriografice, cărora îe-a închinat toată 
ascuţimea şi adîncimea gîndirii saie, Haşdeu n-a avut răgazuî să-şi sistematizeze 
într-un corp unitar concepţiile asupra teatruîui şi esteticii teatrale. în schimb, ie-a 
fâcut îoc în bogata sa activitate de pamfîetar şi poîemist. In articoîeîe şi croniciîe 
saie dramatice (pubîicate mai aies în „Lumina", „Romînuî", „Satyrui"), printre refe-
ririîe contingente, se pot întrevedea şi uneîe concepţii şi formuîări de principii cu 
privire îa arta teatraîă şi la organizarea ei. 

Am aîes, pentru rubrica noastră, cîteva fragmente din Mişcarea literelor în Eşi 
(„Lumina", 1863), care mărturisesc odată cu spirituî spumos şi verva mareîui om 
de cuîtură, orientarea îui în problemele mişcării teatraîe romîneşti. Cît priveşte refe-
ririîe critice îa Aiecsandri sau Pascaîy, e de îa sine înţeies că eie nu izvorăsc dintr-o 
intentie de poîemică personaîă, ci constituie notaţii şi aprecieri de principiu, inter-
venţii vii şi pasionate în viaţa culturaîă a epocii. 

Dacă nu ca poet, încai ca artist dramatic, Pascaly a ştuit să atragă la teatrul 
eşean un public fabulos în analile scenei noastre. Jocul său e non-plus-ultra pa-
tetic : se cunoaşte că actorul simte rolul său, şi cîteodată îl simte chiar mai mult 
decît ar trebui spre a rămînea credincios naturii. Principalul neajuns al lui Pascaly 
e de a vorbi prea repede : şi iroii gîndesc mai-nainte de a se rosti şi, prin urmare, 
ei nu pot vorbi în fugă ca de pe carte. Mai are d-lui pe ,,ei bine", întrebuintat mai 
la tot cuvîntul, ca „ţupa-lupa" unui cîntec (precum directorul trupei, comicul Bălă-
nescu, are pe „he ?"). Dar cu toate astea, scena romînă n-a poşezut niciodată, afară 
doară de nefericitul Poni, un alt tragic ca Pascaly ; şi nu ne mirăm, dacă publicul 
înneacă teatrul, dşşi alegerea pieselor n-a fost tocmai cum se cade. Dramele, aproape 
toate, au avut un caracter medical : Orbul, Nebuna, Idiotul, Ghebosui, Oftigosui... 
cit pe ce era teamă să nu se reprezinte boala sifilitică ! Din comedii, am văzut una 
smgură de tot nouă : Baîuî mortului al fratelui Alexandrescu-Urechea ; farsă plină 
de spirit, dar pe care îndestul a lăudat-o deja în nr. 10 al foaiei noastre foiletonistul 
Quis. Alexandrescu traduse, de asemenea din italieneşte, pe Pamela fanciulîa a lui 
Goldoni, pentru beneficiul d-rei Teodorescu ; însă nu ştim din care cauză capul-
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d'operă al comicului veneţian nu s-a dat pe scenă. Nu cumva pentru. că in Pamela 
n-are nici un rol ceva mai însemnat artista noastră dramatică d-na Matilda Pascaly ? 
Nu cumva pentru că în Pamela nu putea străluci femeieşte decît d-şoara Teodorescu ? 
Nu cumva pentru că d-1 Pascaly e regesoarele teatrului ? Nu cumva pentru că pe 
toate afişele numele d-lui ş-al d-nei Pascaly se scriu ni-tam-ni-sam cu litere mari, 
pe cînd poreclele celorlalţi actori, începînd de la directorul teatrului d-1 Bălănescu 
şi pînă la d-nii Popovici-Marcovanu-Companie, abia se zăresc ? Nu cumva pentru că 
d-şoara Teodorescu e domnişoară, vreau să zic pentru că d-ei n-are bărbat ? Nu 
cumva pentru că . . . cine mai poate afla ! publicul presupune de toate ! Mult ne-am 
mîhni de ar fi „cumva" adevărat vreunui din aceste ,,nu-cum-va" ! 

Afară de d-1 Pascaly ş-afară de corişti, două* poluri opuse ale scenei noastre, 
trupa eşeană romînă se compune din următorii membri : 

Bârbăteşti Femeieşti 

D-l Bălănescu, D-le Matilda Pascaly, 
— Lupescu, — Merişeasca, 
— Galino, — Lupeasca, 
— Gheorghiu. — Teodoreasca. 

Fiecare din aceşti membri de ambe sexele are bunătăţiie şi neajunsurile sale ; 
precum : 1, d-1 Bălănescu e de minune în jocuri comice naive; dar vai ! d-lui 
niciodată nu-şi învaţă rolul, ceea ce-1 cam încurcă de multe ori ; şi, pe deasupra, 
are tristul obiceiu de a se uita necontenit la loje şi la parter, numărînd, pe semne, 
ca director al teatrului, locurile ocupate şi cele deşerte. 2, d-1 Lupescu e neimitabil 
în roluri comice bufone; dar cîteodată e bufon peste măsură, precum a fost, de 
pildă, în Coana Chiriţa, cînd se uita sub coada fracului unui Neamţ şi descoperirile 
sale le arăta şi publicului ! 3, d-1 Galino e foarte bun în roluri de intrigant nobil, 
de confidente, de doftor dramatic; dar pronunţia d-sale nu e romînească : cam 
„pute" pentru „poate". 4, d-1 Gheorghiu are un glas de zimbru ; d-lui e de suferit 
in rolul lui Ghiftui în Doi morţi vii, de cartofor muntean în Cucoana Chirita . . . dar 
nu poate cînta, nu vorbeşte cu o întonare naturală, şi face rea întrebuintare de tu-
foasele sale sprincene, mişcîndu-le ne-ncetat în jos şi-n sus, încît îţi vine a-i dori o 
călătorie sprincenată de pe scenă. 5, d-na Pascaly e sublimă în roluri de une femme 
de trente ans; dar n-ar trebui s-o împingă dorul de a juca pe domnişoare, ş-apoi 
ar fi bine ca d-ei să vorbească ceva mai repejor, iar nu : ,,duu-cee-saa . . .*' 6, d-na 
Merişeasca e unică în Cucoana Chiriţa, în Doi morţi, în Ramurea; dar nu e nici de 
cum la locul său în roluri dramatice de mume suferinde: suferinţa n-are în veci 
volumul d-nei Merişescu. 7, d-na Lupeasca e minunată în roluri de drăguţă; şi 
pentru aceste roluri, nu-i lipseşte nemica. 8, d-şoara Teodorescu e „prea gingaşă", 
după cum s-a rostit foiletonistul Quis, în cunoştinţa cauzei ; d-ei e mai patetică 
decît d-na Pascaly ; d-ei simte cu foc, cu durere, cu entuziasm.. . dar vorbind, 
deschide gura afară din cale, încît privitorii gîndesc, că d-ei cască. Ar trebui să 
pomenim aici şi pe copilul Anestin, care, în rolurile sale mici, a ştiut să cîştige nu 
o dată, cam prin obrăznicie, aplaudele publiculuî. 

A propos de scenă, cată să anuntăm că producerea dramatică a d-lui Alesandri, 
acea despre care atîta s-a vorbit şi aici şi la Bucureşti, Sgîrcitul rîsipitor, apăru, în 
fine, la lumină cu sfîrşitul lui februar, ca un precursojr al „Zilelor Babei" ; şi nu 
degeaba ! căci în adevăr, marele poet zugrăveşte în drama sa nestatornicia socială a 
Romînilor moderni, ce se poate asemăna numai doară cu nestatornicia fizică a târei 
noastre. In politică, în literatură, în familie, oriunde ni-am întoarce privirile înjurul 
nostru, ne întîmpină „Zilele Babei" ; cald şi rece, uscat şi umed, liniştit şi furtunos, 
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frumos şi urît, toate la un loc, un haos de contraziceri, o lipsă absolută de caracter ! 
Se zice, că scrierea d-lui Alesandri a displăcut spiritelor liberali; tot cu aşa temei 
noi am încredinţa, că ea n-ar putea să placă spiritelor retrograde; ce-i dreptul, 
Sgîrcitul rîsipitor nu e nici liberal, nici retrograd ; el este ca „Zilele Babei" şi ca 
societatea noastră : fără principii. Arătaţi-mi pe acei ce-i numiţi „strigoi" : în haine, 
in limbă, în obicee, ei sînt ca toţi Romînii de la mic pîn-la mare. Care e deosebirea 
lor ? D-voastră răspundeţi, că ei ţin la proprietate, că ei resping ecaretatea, că ei 
nu se unesc cu fraternitatea . . . O, Doamne ! dar unde e acel „liberale", care să nu 
ţină şi el la proprietatea sa telle-quelle ? care să nu-şi bată slugile, sau să nu gîn-
dească în gîndul său : „frate, frate ; dar brînza-i cu bani" ? Aşa numiţii retrograzi 
şi liberali nu pot fprma la noi două tabere, ci sau numai una, sau mii de mii. Ei for-
mează numai q tabără, pentru că steagul lor comun e „egoismul" ; ei formează mii 
de mii de tabere, pentru că egoismul e lucrul cel mai individual în lume. De aceea 
vedem la noi, că, de-ndată ce „interesul poartă fesul" apropie pe un retrograd de un 
liberal şi vice-versa, retrogradul nu se mai îngrijeşte de ceilalţi ai săi, nici liberalele 
nu-şi mai bate capul cu amicii s«i politici ; ci ei doi se-mbrăţişează ca frati-gemeni, 
şi-şi dreg trebuşoarele în armonie, pîn-la a doa-zi, sau şi mai curînd, cînd „Baba" 
schimbă cojocul. Iată starea socială, descrisă în drama d-lui Alesandri ; descrisă cum 
descrie numai d-1 Alesandri ; adică descrisă măiestreşte ! 

(Aici Haşdeu face rezumatul piesei.J 
Acesta e scheletul dramei d-lui Alesandri. Ni este cu neputinţă a reproduce, 

ba chiar numai a analiza aice toate frumuseţile de detal ale acestei însemnate pro-
duceri. Cît de nimerit sunt caracterizaţi quasi-publiciştii noştri în persoanele lui 
Clevetici şi Tribunescu ; cît de viu sunt zugrăvite bătrînele noastre aristocrate în 
Contesa, mai cu seamă în scena de-ntre ea şi Ischiuzarliu; cît de fin e tabloul în 
care Rufinescu îndeamnă pe femeia sa a face amor cu Antohi şi în care Antohi se 
prinde în laţul .Rufineascăi. Puţin naturali, se-nţelege pentru ţara noastră, sunt 
numai personajurile lui Martin, al doftorului şi-al lui Sandu ; ele-s prea nobile în 
mijlocul conruptei noastre societăţi ! O slugă credincioasă, un medic devotat, un 
amic sincer... sunt la noi ca umbra pierdută a lui Peter Schlemil, pe care ar trebui 
s-o căutăm în pustiităţile Tibetului ! Astfel, în loc de a învinovăţi pe d-1 Alesandri 
de a pinge starea noastră socială cu culori prea negre (precum făcea an-tert „Ateneul 
Romîn" al lui V. Alesandrescu, â propos de Clevetici, Demagogul şi Rusaliile în satul 
lui Cremene), noi 1-am acuza mai de grab de a fi încă prea blînd pentru „greşeule" 
noastre. 

Studiind Repertorul Dramatic al d-lui Alesandri, cu mîhnire am însemnat 
aproape în toate piesele d-sale o mare eroare artistică, care se pare a fi devenit 
pentru d-lui ca o a doua natură : patima de a scrie nu curat romîneşte, ci în zece 
limbi. In Iorgu de la Sadagura auzitt pe Chiufaloglu : 

„Ma psichi mu, Zoiţă, nu m'ai înşelato ..." ; 
pe Iţic : 

„Gewalt! nu lesati..." ; 
conversaţiunea între Neamtul şi Gahita : 

„Neamţul : Liebe Gachitzchen ! du bist mein Leben ! 
„Gahita : Pour toujours !" 
In Creditorii apar unul după altul, de-ntîi un croitor francez : 
„Comment ? para ? . . . O ! oui; vrem para . .." ; 

un ciubotar neamţ : 
„Saperment! das ist gut..." ; 

un tutungiu armean : 
„Sarut muna la dumneata ..." ; 

un cofetar grec : 
„Poîla cala ..." ; 
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un drojcar lipovean : 
„Coconaş, plateşte la mine dva galbine pe drojca..." 
In Iaşii în Carnaval, în Rămăşagul, în Piatra din casă, în Doi morţi, în Chir 

Zvliardi etc. aceeasi babilonie, fie-ni iertat cuvîntul, care nu e nici de cum comică, 
căci, de s-ar cuprinde comismul în atîta, apoi ori-şi-cine ar putea deveni Moliere sau 
Goldoni â coup de dictionnaire; care e şi mai puţin caracteristică, căci caracterele 
sunt, fireşte, ceea ce nu-i oscur; şi care e bună numai doară ca limbă cartagineză 
in Poenulus lui Plaut, pentru a prezinta o materie de discuţie erudiţilor de peste două 
mii de ani ! Nici Sgîrcitul rîsipitor n-a scăpat, din nenorocire, de această maculă. 
Maiorul, socrul lui Polidor, vorbeşte ruseşte şi încă vorbeşte într-o rusească ce n-ar 
putea s-o înţeleagă un Rus, iar cu atit mai vîrtos un Romîn : 

„A ! zdrasti, brateţ ... zdarov ? ..." 
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